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GENERAL
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Respect strict  des drapeaux.

Respect des consignes des 

commissaires de piste.

Respect de tous les officiels et 

des bénévoles.

En cas dôincident sur la piste, 

mettre son kart en sécurité le 

plus rapidement possible.

Interdiction de changer de 

trajectoire dans le seul but 

dôemp°cher un autre concurrent 

de doubler.

Strict respect for flags,

Respect of the instructions of the 

track marshals.

Respect for all officials and 

volunteers.

In the event of an incident on the 

track, put your kart in safety as 

quickly as possible.

Prohibition to change course for 

the sole purpose of preventing 

another competitor from doubling 

under pain of penalty 

D£ROULEMENT DE Lô£PREUVE / PROOF OF THE EVENT
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Retour au parc 
arrivée et rencontre 
avec le directeur de 
course /  Return to 

the arrived park
and  report to the 
clerck of the race

Danger, Ralentir, et 
défense de 
dépasser / Danger ! 
Slow down and 
defending an 
opponent

Avertissement + 5s de 
pénalité /
Warning + 5s penalty

DRAPEAUX / FLAGS

Problème 
technique, retour à 
lõaire de r®paration 
/ Technical problem
return  repair area

Arrêt du pilote 
avant quõil soit 

doublé / Stopping 
the driver before it 

is doubled

Faux départ / False 
start
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Pénalité de 

5s  

5s Penalty

Avec ce drapeaué / With thisflagé
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Prégrille

Seul le contrôle de la pression des pneumatiques est autorisé.

Toute intervention liée à la sécurité ne pourra se faire qu'avec lôautorisation

d'un commissaire technique. Si lôinterventionest autorisée, le pilote devra

alors partir en dernière position.

Pre-Grid

Only the control of tire pressure is permitted.

Any security-related intervention can only be done with the authorization of a

technical steward. If the intervention is authorized, the pilot must then start in

last position.

NOUVEAU EN 2021 / NEW IN 2021
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Pénalité de 5s  

5s Penalty

SPOILER AVANT / FRONT FAIRING

Dans le Parc Assistance

« Arrivée », à lôissuede la

course, rester assis dans le

kart tant que le spoiler nôapas

été contrôlé !

In the Assistance "Arrivalñ

park, at the end of the race,

stay in the kart until the spoiler

has been controlled!

6



La chauffe ou les essais moteurs sont 

strictement interdits dans les paddocks, 

les parkings ou le Parc Fermé. Il est 

seulement autorisé de vérifier que le 

moteur démarre correctement, pas plus 

que cela (Art Q 2.14 du règlement CIK). 

Pour les Super Shifter, horaires 

spécifiques : juste avant la séance.

Heating or engine tests are strictly

forbidden in paddocks, car parks or the 

Parc Fermé. It is

only allowed to check that the engine 

starts correctly, no more than that (Art Q 

2.14 of the CIK regulation). For Super 

Shifters, specific schedules : just before 

the driving.

CHAUFFE MOTEUR / HEAT ENGINES
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SPECIFIC
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